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Ellipsis and its effects on the Translation of the Meaning of the Holy Quran into
English
Elipsis dan Kesan-kesannya Terhadap Terjemahan Makna Al-Quran ke dalam

Bahasa Inggeris
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Abstract:

If the Muslim scholars have proved the existence of ellipsis in the Holy Quran,
the translation of deleted parts in it poses various problems which relate to the
extent of adding what was not existed in the source text through approximating
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the meaning related to the assumed deletion. The translators of the Quran have
not been in agreement in dealing with the assumptions of deleted words; some
added words and phrases assumed from the context while others left them by
preserving what is apparent in the original. They also differ in the methods of
translating the assumed deleted items; some use brackets to indicate the deleted
items while some integrate them within the translations. This paper aims to point
out the effects of ellipsis on the translation of the Holy Quran in order to outline
clear basis and principles that would be of assistance to the translators to take on
the translation of items in the Holy Quran.

Key words: Translation, Holy Quran, Deletion, Assumption, Meaning.

Abstrak:

Sekiranya elipsis adalah satu fenomena yang telah dibuktikan terdapat di dalam
Al-Quran oleh cendiakawan bahasa Islam, terjemahan bahagian yang dihilangkan
telah menimbulkan beberapa isu yang berkait dengan persoalan penambahan
sesuatu yang tidak terdapat di dalam teks asal dengan menelah makna yang
bekaitan dengan bahagian yang dihilangkan tersebut. Para penterjemah Al-Quran
tidak sepakat dalam isu telahan makna unsur ayat yang dihilangkan tersebut;
sesetengah menambah perkataan dan frasa yang diandaikan daripada konteks
manakala yang lain hanya meninggalkan yang asal sepertimana ia. Mereka juga
berbeza pendapat dalam cara menterjemahkan unsur yang diandaikan hilang
tersebut; ada yang menggunakan braket untuk menunjukkan unsur yang
dihilangkan itu manakala yang lainnya menggabungkannya terus dengan ayat.
Kajian ini membicarakan kesan-kesan elipsis ini dalam terjemahan Al-Quran
untuk menjelaskan beberapa garis panduan umum yang dapat dimanfaatkanoleh
penterjemah dalam menangani isu terjemahan unsur elipsis tersebut di dalam Al-
Quran.

Kata kunci: Terjemahan, Kitab Suci Al-Quran, Elipsis, Andaian, Makna
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Pickthall As for the ship, it belonged to poor people working on the
river, and | wished to mar it, for there was a king behind
them who is taking every ship by force

Yusuf Ali "As for the boat, it belonged to certain men in dire want:
they plied on the water: | but wished to render it
unserviceable, for there was after them a certain king who
seized on every boat by force.

Arthur As for the ship, it belonged to certain poor men, who toiled
upon the sea; and | desired to damage it, for behind them
there was a king who was seizing every ship by brutal force.

Muhammad Asad "As for that boat, it belonged to some needy people who
toiled upon the sea — and | desired to damage it because [I
knew that] behind them was a king who is wont to seize
every boat by brute force.
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Pickthall And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could
they pierce (it).

Yusuf Ali Thus were they made powerless to scale it or to dig through
it.

Arthur So they were unable either to scale it or pierce it.

Muhammad Asad And thus [the rampart was built, and] their enemies were
unable to scale it, and neither were they able to pierce it.
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Pickthall And when We made with you a covenant and caused the Mount
to tower above you, (saying): Hold fast by that which We have
given you, and hear (Our Word), they said: We hear and we
rebel. And (worship of) the calf was made to sink into their
hearts because of their rejection (of the covenant).

YA




AW ) £ OTAN glas dans (3 offy

Yusuf Ali And remember We took your covenant and We rose above you
(the towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly
to what We have given you, and hearken (to the Law)": They
said:" We hear, and we disobey:" And they had to drink into
their hearts (of the taint) of the calf because of their
Faithlessness.

Arthur And when We took compact with you, and raised over you the
Mount: ’Take forcefully what We have given you and give
ear.” They said, "We hear, and rebel’; and they were made to
drink the Calf in their hearts for their unbelief.

Muhammad Asad And, lo, We accepted your solemn pledge, raising Mount Sinai
high above you, [saying,] "Hold fast with [all your] strength
unto what We have vouchsafed you, and hearken unto it!"
[But] they say, "We have heard, but we disobey" — for their
hearts are filled to overflowing with love of the [golden]_calf
because of their refusal to acknowledge the truth.
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Pickthall So when (the envoy) came unto Solomon, (the King) said:
What! Would ye help me with wealth ? But that which Allah
hath given me is better than that which He hath given you. Nay
it is ye (and not 1) who exult in your gift.

Yusuf Ali Now when (the embassy) came to Solomon, he said: "Will ye
give me abundance in wealth? But that which God has given
me is better than that which He has given you! Nay it is ye who
rejoice in your gift!

Arthur But when he came to Solomon he said, "What, would you
succour me with wealth, and what God gave me is better than
what He has given you? Nay, but instead you rejoice in your
gift!

Muhammad Asad Now when [the Queen’s messenger] came unto Solomon, he
said: "Do you people mean to add to my wealth? But that
which God has given me is [so much] better than all that He
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has given you! Nay, it is [only such as] you that would rejoice
in this gift of yours!
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Pickthall Perform the pilgrimage and the visit (to Makka) for Allah.
And if ye are prevented, then send such gifts as can be
obtained with ease, and shave not your heads until the gifts
have reached their destination. And whoever among you is
sick or hath an ailment of the head must pay a ransom of
fasting or almsgiving or offering

Yusuf Ali And complete the Hajj or umra in the service of God. But if
ye are prevented (From completing it), send an offering for
sacrifice, such as ye may find, and do not shave your heads
until the offering reaches the place of sacrifice. And if any of
you is ill, or has an ailment in his scalp, (Necessitating
shaving), (He should) in compensation either fast, or feed the
poor, or offer sacrifice;

Arthur Fulfil the Pilgrimage and the Visitation unto God; but if you
are prevented, then such offering as may be feasible. And
shave not your heads, till the offering reaches its place of
sacrifice. If any of you is sick, or injured in his head, then
redemption by fast, or freewill offering, or ritual sacrifice.

Muhammad Asad AND PERFORM the pilgrimage and the pious visit [to
Mecca] in honour of God; and if you are held back, give
instead whatever offering you can easily afford. And do not
shave your heads until the offering has been sacrificed; but
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he from among you who is ill or suffers from an ailment of
the head shall redeem himself by fasting, or alms, or [any
other] act of worship.
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Pickthall And if We had appointed it a Lecture in a foreign tongue they
would assuredly have said: If only its verses were expounded
(so that we might understand) ? What! A foreign tongue and an
Arab ?

Yusuf Ali Had We sent this as a Qur’an (in the language) other than
Arabic, they would have said: "Why are not its verses
explained in detail? What! (a Book) not in Arabic and (a
Messenger an Arab?"

Arthur If We had made it a barbarous Koran, they would have said,
"Why are its signs not distinguished? What, barbarous and
Arabic?’

Muhammad Asad Now if We had willed this [divine writ] to be a discourse in a
non-Arabic tongue, they [who now reject it] would surely have
said, "Why is it that its messages have not been spelled out
clearly? Why — [a message in] a non-Arabic tongue, and [its
bearer] an Arab?"
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